Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

YK 81°25:33

®IHAHCOBWUM NEPEKNAL: MPAKTUYHUA | QNOAKTUYHUIA ACNEKTU

HabGepexHeBa T.€., K. chinon. H.,
acuCTeHT kadbedpn Teopil Ta NPaKTUKX Nepeknagy 3 aHrmincbkoi MOBU

Kuiscbkul HauioHanbHUU yHieepcumem iMeHi Tapaca LlleguyeHka

Y cTaTTi po3rnsHyTO MOXIMBI LWASXWU NOQOMNAaHHA TPYOHOLLIB Yy hiHAHCOBOMY nepeknagi, Wo 34INCHIOETLCSA He rany-
3eBVIM eKCMEPTOM, a Nepeknagaqem i3 ginonoriyHoto ocaitor. OnmncaHo MigXoaW 4O HaBYaHHS rany3eBoro nepeknagy,

30KpemMa hiHaHCOBOTO.

KntoyoBi cnoBa: chiHaHCOBWIA nepeknag, TEKCTOBI NepeknagaLbki pecypcu, napanesbHi HenepeknagHi TeKCTu, nepe-

KnagaubKui MPOekKT.

B cratbe paccmMaTpmBadTCA BO3MOXHbIE NYTU NpeoaoneHns pr,EI,HOCTeIZ (*)VIHaHCOBOFO nepesoaa, nNpon3BoaAnMoOro He
oTpacnesbiM cneymnanncTom, a nepeBsogynkom C (bVIJ'IOJ'IOFVILleCKVIM O6pa3OBaHM6M. OnucblBatoTCs Noaxoabl K 06yqumo

creumansHOMY NepeBozy, B YaCTHOCTU (oMHaHCOBOMY.

KntoueBble croBa: (DMHAHCOBLIN MEepeBOf, TEKCTOBbIE MEPEBOAYECKME Pecypchbl, NapansenbHble HenepeBoaHbIe

TEKCThl, nepeBo,u,quKMﬁ MPOEKT.

Naberezhnieva T.Ye. FINANCIAL TRANSLATION: PRACTICAL AND DIDACTIC ASPECTS
The paper focuses on the ways of handling problems in financial translation done not by an expert in the field, but by
a translator of a linguistic background, as well as discusses approaches to teaching specialized translation, in particular

financial translation.

Key words: financial translation, textual translator’s resources, parallel untranslated texts, translation project.

IMocTanoBka npodJjemMu. 3TiHO 3 JaHUMU
HE3aJIe)KHOI areHIlli MapKeTHHTOBUX JOCIHi-
mxeHb Common Sense Advisory, mo creria-
J3y€ThCS HAa PUHKY JIIHTBICTUYHHX TMOCIYT 1
nepeknany, (piHaHCOBHUM CEKTOP CBITOBOI €KO-
HOMIKHM € OJHUM 13 HaWOUIBIINX KOPHUCTYBayiB
nepeknagaupkux nociayr [1, p. 1]. ¥V geskux
€BPONEHCHKUX perioHax (QiHaHCOBUN mepe-
KJIaJ 3a o0csiraMu TMocijae Apyre Micle micis
IOpUANYHOTO i TexHiuHoro, y Kanani — tpere
TicIIsE MEAMYHOTO Ta HayKoBoro [2, p. 102—103].
I xoya TOYHMX TiApaxyHKIB Ha YKpPaiHCBKOMY
PHHKY MepeKIaiB He HABOISATh, IepeKIaaaIbKi
areHiii B YKpaiHl BiJ3HAYAIOTh TPATUIIINHO
BUCOKHMM TIONUT Ha MepeKiIaau y (piHaHCOBIN 1
0aHKIBCHKIM TaIy3siX, SIKMH TPOJOBXKYE 3PO-
CTaryd 3aBAAKM MOCHJIEHHIO IIoOasi3aniiiHuX
MPOIECiB 1, SK HACIIJOK, BUHUKHCHHIO TpaH-
CHAI[IOHAJIbHUX CTPYKTYp, MIUOIIINA 1HTErpo-
BAaHOCTI YKpaiHCBbKOT OaHKIBCHKOI CHUCTEMH [0
CBiTOBOI TOWIO. /{7151 3a10BOJIEHHS 3pOCTAa0YOL
noTpedu piHAaHCOBUX IHCTUTYTIB Ta OpraHizalii
y SKICHOMY NMHCHbMOBOMY W YCHOMY TEpEKIaIi
HEOOX1THO TOTYBATH MEPEKIIaIaqiB, siKi O BiIIO-
Bi/IaJI1 OCHOBHUM BHUMOTAM, [0 BHCYBaIOTh ][0
BHMKOHABIIIB Mepekiany B Uil ranysi. Excrieptu
Common Sense Advisory BiJi3Ha4ar0Th, 110 JJIsI
(hiHAHCOBOTO CEKTOpa MPIOPUTETOM Yy BHOOPI
BUKOHABII € TrapaHTis Oe3meku iHdopmarrii.
Jlami #ayTe TOYHICTH Mepekaaxy Ta (OHOBI
3HaHHA B 1iH cdepi [1, p. 4-6]. IIpoTe ineanbHe

JUIsl 3aMOBHUKA MO€JHAHHA (axoBOi piHAHCOBOT
OCBITH i TUTIIOMA TIepeKIIagada TPaIusIEThCs He
TaK 4acTo, TOMY IIOCTA€ MUTAHHS: AK JOCATTH
BHCOKO{ SIKOCT1 TIepeKIIaay JIIHTBICTOBI, (haxoBO
MiITOTOBJICHOMY TIepeKIaaaueBi?

AHAaJI3 0OCTAHHIX J0CJHI/KeHb i myOJiKkamii.
HeoOxiaHiCTh K By3bKOI celianizalii nepexia-
Ja4iB y TEBHIN ramysi, Tak 1 ¢axoBoi OCBITH B
il Tamy3i TpuBaJuil 4ac 0OroBOPIOIOTH TEOpe-
TUKU W TepeKiagadi-npakTuku. barato B yomy
iXHI TOIISAM 30IraloThCs: By3bKa CHEIiaTi3alis
Jla€ 3MOTy THpaloBaTd e(eKTHBHIIIE, BHUTpa-
a4yl 3HAYHO MEHIIE Yacy Ha IOIIyK BiJIO-
BIJIHOI TE€PMIHOJIOT1I, JI0TIOMarae nepekiiaaadeni
BHUPI3HATHUCS 3-TTIOMDK KOJIET B YMOBaX KOPCTKOT
koHKypeHmii [2; 3; 4]. BogHowyac mocmigHuKu
3a3Ha4al0Th, 110, JIACHO, B i7eaji TepeKiaj
3MIACHIOETHCS TIEPEKIIaadyeM 3a OCBITOIO, SIKHIA
MOCTIHHO creniani3yerbcss B OOpaHidl LapuHi,
OMaHOBYIOYM HOBI NEpeKalalbKi pecypcu Ta
BJIOCKOHAQTIOIOYM METOAM 11X BHUKOPHCTAHHS,
NPAIOI0YX pa3oM 13 Taidy3eBUMHU (paxiBIsIMH i
TaK 3allOBHIOIOYH MPOTAJIMHU y CBOIX 3HAHHAX
31 cdepu crnemiamizamii. Jlo Toro x 111 3HaHHS €
MaCUBHUMU a00 YTUIITAPHUMU, OCKUIBKH HEOO-
X1JTH1 MIepeKIIaladyeBi Il pO3yMiHHS, a HE CTBO-
peHHsI a0COJIFOTHO HOBUX TEKCTIB UM aKTHBHOI
JISITBHOCTI B i ramysi [2, p. 104].

[lepexmnanaui-npakTUKK CTBEPKYIOTh, IO
HAJBUCOKI TEMIIM PO3BUTKY JIIOACHKOI IUBIJIi-
3arii, 30UIbIICHHS 3HaHb Y PI3HUX Tally3sX Ta i

Bunyck 4. 2016



|ayYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEepXKaBHOro yHiBepCcUTETYy

3arajloM KUIBKOCTI IIMX Taly3eif, a pa3oM i3 TUM
1 Cy‘IaCHI/II/I PO3BUTOK MEPEKIAALBKIX TEXHO-
JIOTIH 1 TePMIHOIOTTYHHX PECypPCiB POOIISTH PO~
(eciro mepexinagada 3ajJeKHOI0 BiJ] 3HAHb Taiy-
3€BUX EKCIIEpTIB, 1 MEpeKyIajayeBl NMepeaoBCciM
BaYXJINBO HABYMTHUCS KOPUCTYBATHUCS PI3HOMAHIT-
HUMH JDKepenamu iHpopMarii. Ha iXxHi0 mymKy,
KUTBKICTh TEKCTIB, sIKI IIHCHO TOTPEOYIOTh 3aTy-
YEHHS BY3bKOCIICIIaJII30BaHUX EKCIIEPTIiB, Mepe-
OinbIyt0Th. HaBnaku, poHOBI 3HAHHS 3 SKOMOTa
OubIIOT KUNBKOCTI cep € Habarato KOpUCHI-
IIMMH JJIsT KBaTi(pikOBaHOTO mepekianada [4],
TUM Ounbllle, MO Taly3i 3HaHb HE € 130JIbOBA-
HUMU OfiHA Bij ofHiel. HaBiTh Km0 mepekian
TUTSTh Ha FOPUIUIHHAN, €KOHOMIYHHIA, HAYKOBHIM
TOIIO, IICH O/ € YMOBHHM, OCKUTBKH MEXI1 MixkK
[IUMH BUJIAMH € HEUITKUMH [5, p. S0-51].

Tak, B aHIIIACHEKOMOBHOMY TEpEKJIa03HAB-
CTBI BHOKPEMJIIOIOTH (DIHAHCOBUH TEpeKIal
1 ONMU3BKO CIOPIJIHEHI 3 HUM EKOHOMIYHHH 1
komepiaui. [Ipu npomy QiHaHCOBUE mepe-
KJIaJl 1HOJI € PI3HOBUIOM EKOHOMIYHOTO, aje
31e0UIBIIOT0  aBTOPH  PO3PI3HAIOTh YCI  TpH
BUM TIepekiany, sk y crarri “Some Tips for
Designing and Lecturing an Undergraduate
Course in Economic, Financial and Commercial
Translation™ [6]. B ykpaiHCEKOMOBHOMY Tiepe-
KJIaJI03HABCTBI, BOUEBH/Ib, ITiJl BIUTMBOM TEPMi-
HO3HABCTBA ¥ 3arajbHUX TPATUIliN Kiracudikarii
rajxy3eil 3HaHb TEPeKya] TEKCTiB (piHAHCOBOI,
€KOHOMIYHOiI, OI3HEeC-TeMaTuKH YacoM Ha3u-
BalOTh ()piHAHCOBO-CKOHOMIYHHM TIEPEKIAJIOM,
X0ua TOUIMPEHUM € TaKOX IOMALT Ha OKpemi
BUIU — (DIHAHCOBUII Ta EKOHOMIYHHIA.

Cepen myO6umikaliiif ocTaHHIX POKiB i3 (piHaH-
COBOTO TEpeKyaay MPUBEPTAlOTh YBary AOCIi-
JDKEHHSI CY4YacCHHMX TEHJEHII PO3BUTKY ILOTO
Buny nepeknany B CIIA Ta €Bp000}031 [7],
3MICTy YHIBEPCUTETCHKUX KypCiB 13 PiHAHCOBOTO
nepekyany [2; 6], METOOIUKN HaBUYAHHS YCHOTO
nepexnany y ¢pinaHcoBo-0aHKIBChKIN raysi [8].

OpHak y MOBHIH Mapi «aHIicbka — yKpaiH-
ChbKa» mpoOseMaTuka (hIHAHCOBOTO IEepeKIIaTy
MOPIBHSHO 3 €KOHOMIYHHUM pPO3pOoOJIeHa BKpai
HEIOCTaTHBO. 3apa3 B YKpaiHi MpakTUYHO Bif-
CYTHI MiJPyYHUKH Ta HaBYaJIbHI MOCIOHMKH 3
(hiHaHCOBOTO MIEPEKIIATY.

IlocTanoBka 3aBaanHs. Meta cTarTi — npo-
aHAIl3yBaTH YMHHUKH, 1[0 YCKIAIHIOIOTh Mepe-
k1a7 piHAHCOBHX TEKCTIB HedaxiBIsIMU y cdepi
(iHAHCIB YM CIIOPITHEHUX TaITy3sX, BU3HAYUTH
MOJKJIMBI HUISIXU TOOJaHHS TPYAHOLIIB y (iHaH-
COBOMY TEpeKJIaai ¥ pO3IISHYTH 3aBIaHHS, SKi
HEOOX1THO BUPIIIMTH TiJ Yac HaBYaHHS (iHAH-
COBOTO TepeKyIaxy Ha (iIoJOTIYHUX CHellialb-
HOCTSIX.

Buknan ocHOBHOro marepiajay aocJi-
naxenHsi. DiHAHCOBHI TTEpPEKIIa]] BKIIIOYAE TIepe-
KJIaJ TEKCTIB Y KIJIbKOX Pi3HUX cepax: OaHKIB-
ChbKa CrpaBa, OyXraiaTepChbKui OONIK Ta aymiuT,
OMOJATKyBaHHs, CTpaxyBaHHS, YIPaBIiHHA
IHBECTHIlISIMH, ()IHAHCOBUIA KOHCAJIITUHT Ta 1HIII
q)iHaHCOBi MOCIYTH — JUisi 3a0€3MEYCHHS KOMY-
Hikallii 5K (axiBuUiB (iHAHCOBOI raiysi OAMH 13
OJTHUM, Tak 1 3 HedaxiBUAMHU (KITIEHTaMH, TPO-
MAaJICBKICTIO).

Ha BigmiHy BiJ IOpUAWYHOTO HEepeKiaty, 1€
Ha CTAaTyC MPOTOTUITHOTO TEKCTY MPETCHIYIOTh
JIOTOBOPH, 3aKOHH, DIIICHHA Cydy W iHIIN pi3-
HOBUIY OPUAMYHOI JTOKyMEHTAIlli 1 BUSHAYUTH
JIOMIHYIOUHH JKaHP HE BHUIAETHCS MOXKIHBUM,
OCHOBHHUM TEKCTOBUM JKaHPOM Yy (hiHaHCOBOMY
nepekaani € 3BiT ((hiHAHCOBHWH 3BIT; ayaUTOP-
CBKHH 3BIT; MOJIATKOBHI 3BIT; 3BIT PO BHITYCK,
PO3MIILIEHHs Ta 00IT IIHHUX MAaNepiB TOIIO). Y TIM
e HE €MHUHN KaHp Y (IHAHCOBOMY MEpeKIai.
[H1111 — JOTOBIp, CTPAXOBHIA MOJIIC, TPOCIEKT, HAY-
KOBa CTATTs, MPEC-Pei3, CIIUCOK MOKHA TIPOIOB-
JKyBaTH, OCKUIBKU JIOBOJI CKJIQJHO BU3HAUUTH,
SIK1 TEKCTH € 00’€KTOM (DiHAHCOBOTO TEPEKIIAIY,
a SKi He BXOIATH 10 HOTO0 MEX, IO JTOBOIWTH
CIIYIIHICTh TyMKH, BUCTOBICHOI P. AceHcio, mpo
Te, 10 HasBHI Kiacudikallli mepexyiamy 3aHaaTo
CHPOMIYIOTh TOHSATTS MPO TMepekyaa sK isib-
gicth. [loxir Ha (biHaHCOBI/Iﬁ IOpUINIHUH, €KO-
HOMIYHHUI1 Ta iHI BH/I [IEPEKIIaly Bi0yBa€ThCs
HETOCIITOBHO: TO Ha OCHOBI 3MICTY TEKCTIB, TO
yepe3 (popmanbHy HaIeKHICTh TEKCTY A0 MEBHOI
ramysi. 1Ilo6 yHHKHYTH TaKoro CIpOIICHHS,
P. AceHcio sk uUTIOCTpaIlifo pO3MOALTYy Tepe-
KAy 3a BUAAMH MPOIOHYE YSBUTH YEPEIIHIIIO,
10 HAKJIAJIAETHCSI OJTHA HA OJIHY, 00 3ar03uUeHy
3 KOTHITUBICTUKH MoAeNb pub’s4oi mycku. Tak 1
BHJIU TIEPEKJIATy TICHO MOB’s13aH1 OJIUH 13 OJTHUM
[5, p. 52-55]. OTxe, HaATO By3bKa CreIiasizalis
B MEpEKJIaJIl HE € MIePEeBaroro.

Jlns mepeknanada 3 (GigogoriyHOK OCBITOO,
AKUI po3movyMHae Kap’epy y (iHaHCOBOMY
nepeksiaai, HaWBaXIUBIIIMMHU CTAIOTh YMIHHS
KOPUCTYBaTHUCS TEPEeKIaallbKUMH PeCypcamu,
30KpeMa TeKCTOBUMH.

Jlo TEeKCTOBHX MEPEeKIafalBKHX pECypeis
HaJeXKaTh [apajielbHl MepeKIaiHi Ta mapa-
JICJIbHI HETIEPEKJIaHI TEKCTH. Hapanenbanvu
MEPEKIIATHUMHU TEKCTaMU € TEKCTH, TO€IHAHI
(YHKIIOHAJIbHO-€KBIBAJIGHTHUMHU 3B SI3KaMH,
SIK1 BUHUKIIM B pe3yJIbTaTi nepekiany. [lapanens-
HUMU HETIePEeKIaIHUMU TEKCTAMHU € OPUTTHAJIbHI
TEKCTH JOKEPEIbHOI U IJIbOBOIO MOBaMH,
00’e1HaHI 11/a00 HANEKHICTIO A0 OTHOTO >KaHPY,
i1/ab0 CHOUTPHOI0 TEMAaTHKOIO. YBaXKaeMo 3a
JIOLITbHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB «IapajenbHi
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NCPEKIA/HI» Ta «IIapajeibHi HemepeKIaiHi
TEKCTW» 3a/UIsl YHUKHCHHS TEPMiHOIOTIYHOTO
Pi3HOO0I0, BUKIMKAHOTO PISHUMH TpaJUIIsSMH
BXKHUTKY TEPMIHIB «IapajielibHI» W «3iCTaBHI
TEKCTH» B aHDIIHCHKOMOBHOMY Ta YKPaiHCHKO-
MOBHOMY TIEPEKJIaJO3HABCTRI, @ TAKOXK Y KOPITY-
CHIM miHrBicTHi [9, c. 187—-188].

VY Oararbox BHIIaJKaX TEKCTOBI nepeKaa-
LbKI pecypeH, Hacamrepes napaneibHi Hernepe-
K/IajiHi TEeKCTH, MAlOTh 3HAYHO BHIIY S(EKTHB-
HICTB 1 MOTeHIian, HDK Jekcukorpadidmi. Sk
caMe BOHHM CTaHYTh y HArofli mepekiagadam y
¢binancoBoMy nepexamai?

[To-nepe, napajgenbHi  HemepeKIagHi
TEKCTH, 00’€qHaHl CIIIBHOIO TEMAaTHKOIO, a0o,
3a tepminonoriero A. Hoitbepra i I. Hlpesa,
(1)0HOB1 tekctu [10, p. 137] € ana nepeKiasaya
1 JokepenoM iHdopmanii B MeBHiii ramysi, i cBoe-
PIAHUM KOHTEKCTYaJbHUM CIIOBHUKOM TEpPMIiHIB.
Oco06nuBoi 1iHHOCTI Tl pecypc HaOyBae B
yMoBax acumMetpii piHaHcoBux cuctem. Hampu-
KJIaJ], CXeMy MOTaIlIeHHS KPEIUTY, sIKy B YKpaiHi
HA3UBAIOTh CTAHIAPTHOIO 200 KIACHYHOIO 1 sika
TOJISATAE B HapaxyBaHHl BiJICOTKIB Ha 3aJIUIIOK
Tia KpeauTy if, BIAMOBIIHO, Mepeadadae 3MCH-
IICHHSI TUTATEXKY HAMIPHUKIHI[I CTPOKY IMOTAIIECHHS,
HE BBXKAIOTh KJIACHYHOIO, CKaximo, y CIIIA uu
BenukoOpuranii, ae sl HEI BUKOPUCTOBYIOTb
TepMiH straight-line amortization schedule.
KiacuyHOI0 CXeMOI0 TIOTallleHHS KpPeauTy 3
XapakTepHUM OJIHAKOBHM pO3MIPOM ILIATEXKY
JUIA X KpaiH € annuity — ykp. aumyimem. 1l
kimacuyHa s CIIIA ta BenukoOputanii cxema
MepeayciM acoLIIOEThCS 3 IMOTEYHUMHU KpPEau-
TaMu, TOMy ii 1€ iHOMI Ha3uBalThH Mortgage-
style amortization. Taki BimzomMocCTi 3a3BHYaii He
MOJAIOTh Y TIEPEKIAHUX CIIOBHUKAX, TOMY TYT
Ha JIOTIOMOTY TEpeKIaa4eBl MPUXOAATh IMapa-
JIeNTbHI HENIEPEKIIaTHI TEKCTH.

[To-npyre, mapanenbHi HEMEpeKIaaHl TEKCTU
MICTATh «IPUXOBaHD» ONUHMIN TIEPEKIaIYy,
rOTOBI1 «Oy/iBeNIbHI OJIOKU» /I KOHCTPYIOBAHHS
nepeknagHoro tekcty [11, p. 1024], mo narwTh
3MOTY HE KaJIbKyBaTH, @ BAKOPHUCTOBYBATH T€, 1110
TUKTYy€e y3yc. Tak, ompalfoBaHHSI MapajielbHuX
HEeMepeKIaTHUX TEKCTIB, 1[0 OMUCYIOTh YMOBH
PO3MIIIIEHHS BKJAJiB B YKpaiHCbKMX 1 OpUTaH-
ChKUX/aMEPUKaHChKUX/KaHAJCbKIX OaHKax, Jae
MOXJIUBICTh BUOKPEMHUTH Ti CIOBOCIIONYYCHHS
YU peUeHHS, K1 OMUCYIOTh OJIHY U Ty CaMy YMOBY:
no (additional) deposits permitted/allowed — 6e3
MOACIUBOCMI NONOBHEHHSL (6K1a0Y), deposits are
covered by ... — 6knaou 3axuwyeHi ... .

OCKUIBbKY y3yaJibHa CIIONy9yBaHICTh € OHIEIO
3 O3HaK aBTEHTUYHOIO TEKCTy, Mepekiagadam
pazsiTh BUKOPHUCTOBYBATH TOTOBI OJIOKH, iOpaHi

3 MapajelbHUX HeNepeKIaJHUX TEKCTIB, sKi
CTBOPIOBATUMYTH €()EKT OPUTIHAIBHOCTI TEKCTY.
besymoBHO, pobutu 1€ Tpeba 3 HEaAOUSIKUM
YYTTSIM MOBH Ta BMiHHSIM ITPAIIOBATH 3 TEKCTOM.

[To-TpeTe, 3riAHO 3 KIACMYHUM PO3YMIHHSAM
napajieIbHuX HenepekaaaHux TekctiB (A. Hoii-
oepr, I. llIpes., K. lllednep Ta in. [10; 12]), BoHK
SIBJITIFOTH COOOI0 3pa3Ky JKaHPIB y TEBHIM JIIHT-
BOKYJIBTYpi, sIKI MEpeKIagad BHKOPHCTOBYE SIK
OpIEHTHP AJSL TOTPUMAHHS KaHPOBOTO KaHOHY,
BpaxyBaHHs 0COOMMBOCTEHi OpraHisaii i CTpyK-
TYPH TEKCTY, a TAaKOXK CTUJIIO B MOBI IEpEKIIay,
0 MOKpAlly€ CHPUAHATTS IEPCKIaXHOIO
TEKCTY I[iIbOBOIO ayautopieto [10, p. 137; 12, p.
83]. 3BepHEHHS 10 HUX € OCOOJIUBO JOMIIEHUM
y Tak 3BaHoMy iHcTpyMeHTanbHOMY (K. Hopn)
abo nmpuxoBanomy (/[x. I'ayc) mepeknani, xKonu
ITLOBUN TEKCT MAa€ CTAaTyC OPHUTIHAJIBHOTO M
BUKOHYE Ti cami (yHKIi, MO ¥ JKEepeITbHUI
TeKkcT. Hampuknaa, CTBOPIOIOYM aHIIIOMOBHY
BepCio OaHKIBCHKOTO CaiTy 3 iH(POpMAaIIi€ro Mpo
OaHKIBCBKI IIPOJyKTH, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha
0COONIMBOCTI TAKKX TEKCTIB y LTBOBIH KYIBTYPi.

Omxe, mapasenbHi Henepema;[m TEKCTU
BHJIAOTBCS OIHHM 13 HAaliKpalliX MUIIXIB I010-
JaHHS TPYAHOILIB (DiHAHCOBOTO TEpEeKIay, 3
SKAMHA MOXE 3IIITOBXHYTHCS TepeKiazad i3
¢11010riuHOI0 OCBiTOI0. HaBUYKM epeKTUBHOIO
BUKOPHCTaHHS TEKCTOBUX Ta IHIIUX MEpeKiaa-
IIBKUX peCcypciB MaiiOyTHIH MepeKIiaiad MIOBUHEH
HaOyTH 1€ i Yac HaBYaHHSI.

VYHIBEpPCUTETCHKHM cHelKypc i3 (piHaHCOBOTO
nepeKsiaay Mae 3a0e3MeUnTH KOMIUIEKCHY ITiJIro-
TOBKY /10 3[1HCHEHHsI TIepeKIaay U 1HIIUX BU/IB
MOBHOTO TIocepeHuNTBa y cdepi dinancis. s
KOMIUIEKCHA IMTiJIT0OTOBKA BKITIOUAE TAKe:

1) pO3BUTOK MEpeKIaalbKUX KOMIETCHIIIH,
HEOOXITHUX IS 3IHCHEHHS MOBHOTO MOCEPE/I-
HUIITBA B IPOQECiifHO OpiI€HTOBaHI KOMYHIKAIIii
Ta HalUICHUX Ha TIOAAJBIINH CaMOPO3BHTOK
nepekIiagaya;

2) dopmyBaHHS MOBHOI KOMIETEHINi, sKa
naBaia 6 3Mory KOpUCTyBaTHCs (haxOBOIO MOBOIO
1€l ramysi sIK B aHIIIHCHKOMOBHIHN, Tak 1 B yKpa-
THCHKOMOBHII KOMYHIKaIlii;

3) o3HallOMIJIEHHS CTYAEHTIB 13 0a30BUMH
MOHSTTSAMHU Ta HAWCY4aCHIITUMH TSHICHIIISIMU B
oOpaHiif ramysi.

OnHUM 13 pilIeHb 715t TPOBEICHHS TAaKOT KOMII-
JIEKCHOI TMiITOTOBKH, BIIPOBA/KEHUX B [HCTHTYTI
¢inonorii KuiBChbKOTo HaIllOHAJILHOTO YHIBEp-
cutety imeHi Tapaca IlleBueHka, € moeaHaHHS
crienkypey «@®axoBi MOBH» 31 CIHEIKYpCOM 13
rajgy3eBoro mepekiagy. Tak CTyIeHTH MarOTh
3MOTy ONaHyBaTH MOBHHUH MaTeplan i3acTocyBaru
HOro B MpakTU4HIN NepekiafalbKiil JisSUIbHOCTI.
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Crenkypen 3 HepeKiafy HOBHHHI IMITYBaTH
npodeciiiny MIsIBHICTh B aKaJCMIYHOMY KOH-
TekcTi. e BKkpail Ba)JIMBO 3 OINIALY HA IBTHU-
CSIYOJIITHE BUKOPUCTAHHS MEPEKIIany SIK METOLY
HaBUaHHS IHO3€MHOT MOBH, SIKE, Ha JKaJIb, TIO3HA-
YHJIOCST HA CTEPEOTHITHUX ITiXOAaX 10 BHKIIA-
JAHHSA Iepekyaay K JucuuIuiiHd. [TpuHnun
HaBUaHHs MepeKjany SK «pealbHii», a He
TUIAKTAYHIA MisUTbHOCTI OyB ymepiie chopmy-
JbOBAaHUM MpeACTaBHULECIO  (PYyHKIIOHATIBHOT
teopii nepexnany K. Hopa. Y pamkax miei teopii
JIOCITI/IHALIS 3aIPOTIOHYBala CBil BapiaHT nepe-
K/IaJlallbKOTO aHalli3y TEKCTy, sIKHid Jomomarac
CTyJCHTaM 3I)OSYM1TI/I KYJIBTYPHHUH 1 COLIaTbHUN
KOHTEKCT, 3/IIICHIOBaTH HaBYaJbHHUN TEepeKyal,
SIK 1 TIEPeKIaf y PealbHOMY JKHTTI, y LEOMY
KOHTEKCTi, a HE 1032 HUM. Y pe3yibTari aHa-
mi3y Tekcty 3a cxemoro K. Hopx crynentu gak-
TUYHO OTPUMYIOTh IEepeKiIaJalbKe 3aBAaHH,
BUKOHAHHS SIKOTO BOHHU 3BIPSIOTH Yy HpOIECi
TepeKaay W Mi3HIIIe, OIiHIOYN TTepeKIaTHuN
TekcT [13].

Tepmin «TepeKIaanbKe 3aBJIAHHS»
(uim.  Ubersetzungsauftrag) e TONMPEHAM
cepen nMpuOIYHUKIB (yHKIIOHATI3MY. B aHrmiii-
CHKOMOBHHUX MpalsfX OUIbII 3BUYHUM € TEPMiH
“brief’, a He CKaIbKOBAaHMH 13 HIMENBKOI
“translation assignment”. IlepeBaroro TepmiHa
“briet”, 3ampoBamxenoro J[[x. @peiizep, Ha
nyMky K. Hopn, € #oro iMmutinuTHe nopiBHSIHHS
3 TepMiHOM “‘brief’, sSKkuili BUKOPHUCTOBYIOTH
Oapuctepu. A brief — ’a summary of the facts and
legal points in a case given to a barrister to argue
in court’. IlomiObHo mo OapucrepiB, mepekia-
fladi OTPUMYIOTH iH(OpPMALI0 PO CTAaTyC KBO
Ta OaykaHMi pesyJibTar, a Jalti sIK BiJNOBiIabHI
npodecioHann y cBOiil ramysi BUIbHI 0OupaTh
cTparerito cBoix fiii [ 14, p. 46].

VY peanbHOMY JKUTTI 3aMOBHHMKH, Ha alb,
HeYacTo (GOPMYIIOIOTH CBOI TOOAKaHHS B TTUCH-
MOBIiH Qopmi yepe3 Opak yacy, HeZ0CTaTHE PO3y-
MIHHS TIpo1iecy MepeKIay TOIo. Ieny indop-
Malilo Mpo JOKEPEeIbHUM TEKCT 1 BUMOTHU [0
L[1IJIbOBOTO TEKCTY MepeKiagad MOXKe OTPUMATH
BIJI 3aMOBHHMKA IIiJ] 4ac 06FOB0peHH}I neranen
npoekty. Yacom nepeKnaz[aqul JTIOBOJTUTHCS
MOKJIAZATUCS TIIBKK Ha CBI JOCBi poboTH 3
TEKCTaMU TEBHOTO >KaHpPY, KOHKPETHUM 3aMOB-
HUKOM 1 Ha HOPMH, XapaKTepHi U LITbOBOT JiHT -
BOKYJIBTYpU. ToMy MiJi yac HaBYaHHS BaXIJIMBO
(bopMyITIoBaTH TIEpeKIa albKi 3aBIaHHs TaK, 5K
iX mMaB OW JaBaTH 3aMOBHHK, TOOTO BKa3ylOUH
BHJI TICPEKIIaTy (moBHUH, BUOIPKOBHIA, pe(bepa-
TUBHHM, aHOTALIHNI), IPU3HAYEHHS 1IJIbOBOTO
TekcTy (mas myOmikamii gu ans  iHdopmartii),
roro ¢yskuii (iHGopmyBaTH, TIEPEKOHYBaTH

To10). HeoOxiaHO 3a3HavaTd, 4u JKEperbHHi
1 UUTBOBHI TEKCTH BUKOHYBATHMYTb OIHY
(1)yHKIllIO YH TepeKiafayeBl MOTPIOHO BHECTH
3MiHH, HAIPHUKJIA]], TICPEKIACTH 1HPOPMATHBHHIMA
TEKCT Tak, 00 BIH MICTUB IPUXOBAHY PEKIIaMY.
vy TepPeKIIaabKoMy 3aBIaHH] ITOBUHHI MICTH-
THCS TAKOXK BIZOMOCTI MPO ILTBOBY ayaHTOPIIO,
il BIKOBI, FeH/ICPHI, COLianbHi XapaKTePHCTUKH,
piBeHB 3HaHb y MEBHIN ramys3i Tomo. SKIIo TeKCT
MEPEKIIAAEThCSI AHTITIHCHKOI0 MOBOIO, TO — SIKHIA
BapiaHT aHMIIMCHKOT BHKOPHUCTOBYETHCS, UM
AHTIIIChKA € PIAHOI0 IS MUTBOBOI ayauTOpii.
VYci i YMHHWKY BIUIMBAIOTH HA TMEPEKIIaJalbKi
pilIeHHs, 1 TOMY a/IeKBaTHICTb MEpeKIIay 3aJe-
JKUTh TAKOXK BiJl MIOBHOTH i KOPEKTHOCTI (hopMy-
JIFOBaHHS TIEPEKIIAaIlbKOTO 3aBIaHHS.

OCKUTbKM 3aMOBHUKM 3a3BHYail  HAJAIOTh
HEMOBHY 1H(pOpPMAaIIio, TEpeKIagad Mae BMITH
CaMOCTIiITHO BU3HauaTH NeBHi napameTpu. Hanpu-
KJ1a/1, HaKJIa]l IepioAMYHOTO BUAAHHS JOMIOMArae
BU3HAYUTH T€TEPOTCHHICTh YUTAIBKOI ayAUTOPIi:
yuM OuIbIIEe MPUMIPHUKIB, TUM OLIbII pPi3HO-
piAHI KaTeropii YuTayiB bOTO BUIAHHS.

VYBakaeMo, [0 HABYAHHS TMiJ 4Yac YUTAHHS
CIEIKYPCIB 13 TIepeKIIaay, 30KkpemMa (piHaHCOBOTO
9H {HIIIOTO TaJy3€BOTr0, Ma€ OyTH OpPTaHi30BaHO
SK THUIIOBUM TEPEKJIAIallbKUIl TPOEKT, SKUH
CKJIAJIA€ThCS 3 KUIBKOX €TarliB: MiAroTOBYOrO(a-
HaJTi3 MEePEeKIIaIallbKOTO 3aB/IaHHs, O0OTOBOPCHHS
JeTanei MpoeKTy 13 3aMOBHUKOM, IUIaHyBaHHS
MIPOEKTY, MepeKIaallbKuii aHai3 TEKCTY, yKJa-
JTaHHS TIOcapiro, KOHCYNbTAIlll 3 Trajay3eBUMHU
eKCIiepTaMu), HAlMCaHHS YOPHOBOTO BapiaHTa,
penaryBaHHs TEpeKyany, BUYHUTKA, MEPeris
NepeKyiay  3aMOBHUKOM, dbopmaryBaHHS,
NeperIsi 3BEPCTAHOTO IOKYMEHTA, HaJICUITaHHS
OCTaTOYHOTO BapiaHTa MEPEKJIaTy 3aMOBHUKY.
[Hakme TpagumiiHUE (GopmaT 3aBAaHHS «IIPO-
YUTATH W TEpPeKIacTH TEKCT» TOACKYIH 3BO-
JTUTHCS IO OJTHOTO 3 €TaIliB — HAITUCAaHHS YOPHO-
BOTO BapiaHTa. YOpHOBOTO — HE 3a 30BHIIIHBOIO
dbopMor0 Tomadi TEKCTy (CTYAEHTH MOXKYTh
MoJaBaT TEKCT 0e3 3aKpeciieHb Ta 1HIINX Hel0-
JiKiB B 0()OPMIICHHI Marepiany), a 3a CTyleHEM
FOTOBHOCTI TeKcTy a0 myoOmikamii. Ilpu mpomy
MirOTOBYMH €Tall, a TAKOXK MPOIIEC peIaryBaHHS
i BUIUTKY MOXKYTh 3QJIHILIATHCS 11032 YBarow.

MakcumasbHe HaOIWKCHHs HaBYaHHS Iepe-
KJIajly 10 PealbHOrO KUTTs, BAKOPUCTAHHS BCIX
JIOCTYITHHX pecypcm 1 TepeKIIaalbKIX THCTpY-
MCHTIB 31aTHI MiATOTYBATH JIHIBICTa 10 Iepe-
KJIQJaIbKO1 JTISUTBHOCTI B TaKiid, 9acTO BY3bKOC-
nenianizoBaHiil cdepi, Sk GpiHaHCOBA.

BucHoBkM 3 NpoOBeIEHOr0 IOCJIiIKEHHS.
[Tepexnman TekcTiB y ramy3i (QiHaHCIB, He3Ba-
YKAI04M Ha 3HAYHY KUIBKICTh BY3bKO(haXx0OBUX Tep-



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

MiHIB, MOXK€ SIKICHO 3[I1MCHIOBATHUCS JIIHI'BICTOM
3a yMOBHU J100pe chOopMOBAHOI MepeKIaaabKol
KOMIETeHL1i, iH(opMaliifHOI TI'paMOTHOCTI,
MOCTIHHOTO ~ CaMOpO3BUTKY, CaMOBIOCKOHA-
JICHHS, PO3IIUPEHHS (POHOBUX 3HAHb.

3niificHeHe JOCIIKEHHS MOXKE MOCIyTyBaTH
OCHOBOIO [Ii PO3POOKM METOAMKHM HaBYaHHSA
(iHaHCOBOTO MEpeKIaay /Ui CTYAEHTIB (ijomno-
TYHUX CHeUiaJbHOCTEH.
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